
   
 
 
  
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

  
Saint Malo Catholic Summer Camp – Early Bird Pricing! 

Going to Saint Malo Catholic Camp is the perfect way for you to experience new activities, 

grow in character, build lasting friendships, and most importantly, have fun!  

EARLY BIRD PRICING ENDS MAY 15TH! 

Click here for dates, rates, and more. 
 
Camps d’été catholiques de Saint-Malo – Prix d’inscription réduits ! 
Aller au Camp catholique de Saint Malo est le moyen idéal pour découvrir de nouvelles 
activités, développer votre caractère, nouer des amitiés durables et, surtout, vous amuser! 
Tout cela dans un cadre fidèlement catholique! 
Réduction pour inscription anticipée termine le 15 mai! 
 
Cliquez ici pour connaître les dates, les coûts et d'autres informations. 

 

Sanctuary Lamp / Lampe du Sanctuaire 

Famille Marc Hamonic 

Offering – Thank you! 
March 1, 2026 - $1168.00 

Renovations – $335.00 
Grotto – $40.00 

Direct Deposits for Feb 2026 - $ 
Grotto Theater Ministries - $1186.90 

 

Quêtes – Merci! 
Le 1 mars, 2026 –1168.00$ 

Rénovations -335.00$ 
Grotte –40.00$ 

Dépôt directe pour février 2026 - $ 
Théâtre Grotte- 1186.90$ 

 
 Ministère liturgique 

Le 8 mars, 2026 à 9h        Musique : Chorale 

Hôtesse d’accueil : Christine Collette 
Sacristain/ Servants :  Laurent Robidoux 
Lectrice : Michelle Gauthier 
Aide à la communion : Marie-Anne Derbowka 

Quête :  Lucille & Maurice Picton et 2 bénévoles 

Le 15 mars, 2026 à 9h        Musique : pas de musique 

Hôtesse d’accueil : Léo Roch 
Sacristain : Dave Collette     Servants: Déric & Dalain Dupuis  
Lecteur : Alain Gratton 
Aide à la communion : Léo Roch 
Quête :  Venice & Viviane Dupuis, Robert & Marc Maynard 

Liturgical Ministry   
March 8, 2026, @ 11 am Music: Monique & Carmen  
Greeter: Roxelle Gosselin 
Altar server: Patrick & Paxton Hamonic 
Reader: Agnes Bartel 
Eucharistic minister / Sacristan: Annette Buczko  
Collection:Roxelle Gosselin, Austin, Elayna & Shane Catellier 

March 15, 2026, @ 11 am  
Music: Libby Furedi & Choir (practice ½ hour before mass)  

Greeter: Volunteer 
Altar server: Justin & Kai Maynard 
Reader: Bill Remenda 
Eucharistic minister / Sacristan: Carmelle Giesbrecht 

Collection: Patrick, Paxton, Ashley & Everitt Hamonic 

Marriage Tips 
“Be merciful, O Lord, for we have sinned.” (Ps 51:3) During 

this season of Lent, make plans to go to a Penitential Service 
as a family. Frequenting the Sacrament of Penance is a great 

“practice run” for asking forgiveness from your spouse. 
 

Reflections for the Separated & Divorced 
Today, grant me the grace to recognize You as my King and 

to worship You always. To know that my healing lies with 
You. To know that in Your divine providence, You will take 

care of those whom I cannot. And to always remember, You 
will work the bad thing that have happened to me for my 

good. 
Grant me the grace to embrace my cross with love, as You 
do, and walk with You to Calvary where my sincere prayer 
will always be heard: Jesus, remember me when you come 

into your kingdom. (Luke 12:42). 
- A Road to Healing, Lisa Duffy 

 
Réflexions sur le mariage 

« Sois miséricordieux, Seigneur, car nous avons péché. » 
(Ps 51,3) Pendant ce temps du Carême, prévoyez d’aller 
ensemble en famille à un service pénitentiel. Fréquenter 

régulièrement le sacrement de la réconciliation est un 
excellent « entraînement » pour demander pardon à votre 

époux(se). 
 

Réflexions pour les personnes séparées et divorcées 
Aujourd'hui, accorde-moi la grâce de te reconnaître comme 
mon Roi et de t'adorer toujours. De savoir que ma guérison 
repose en toi. De savoir que dans ta divine providence, tu 
prendras soin de ceux dont je ne peux m'occuper. Et de 
toujours me souvenir que tu transformeras les mauvaises 
choses qui m'arrivent en bien. 
Accorde-moi la grâce d'embrasser ma croix avec amour, 
comme Tu le fais, et de marcher avec Toi jusqu'au Calvaire 
où ma prière sincère sera toujours entendue : Jésus, 
souviens-toi de moi quand tu viendras dans ton royaume. 
(Luc 12, 42). 

- A Road to Healing, Lisa Duffy 
 

 

Stewardship  
 

March 8, 2026 - 3rd Sunday of Lent 
 
“Everyone who drinks this water will be thirsty 
again.”   JOHN 4:13  
 
Jesus reminds us that material things, even 
something as basic as water, can never satisfy 
us over the long run.  When we build our lives 
around material possessions we will always 
want more, and no amount will ever satisfy our 
desire.  True joy and peace only come when 
we follow Jesus - when we become more 
“God-centered” and less “self-centered.”  
God calls all of us to leave behind our old 
ways and to follow Him, placing our complete 
trust in Him.  Some of the old ways that we 
struggle to leave behind might be materialism, 
selfishness and greed. Yet, God promises to 
show us a new land and a better way to live.  
Remember what St. Teresa of Calcutta said, 
“God does not call us to be successful, God 
calls us to be faithful.”  

 

Intendance 
 

Le 8 mars 2026 - 3e dimanche de Carême 
 
« Quiconque boit de cette eau aura de nouveau soif. »   
JEAN 4, 13  
 
Jésus nous rappelle que les biens matériels, même 
quelque chose d'aussi basique que l'eau, ne peuvent 
jamais nous satisfaire à long terme. Lorsque nous 
construisons notre vie autour des biens matériels, nous en 
voulons toujours plus, et aucune quantité ne pourra jamais 
satisfaire notre désir. La vraie joie et la vraie paix ne 
viennent que lorsque nous suivons Jésus, lorsque nous 
devenons plus « centrés sur Dieu » et moins « centrés sur 
nous-mêmes ».  
Dieu nous appelle à abandonner nos anciennes habitudes 
et à le suivre, en lui accordant notre entière confiance. 
Certaines habitudes que nous avons du mal à abandonner 
peuvent être le matérialisme, l'égoïsme et la cupidité. 
Pourtant, Dieu promet de nous montrer une nouvelle terre 
et une meilleure façon de vivre.  Souvenez-vous de ce qu'a 
dit sainte Teresa de Calcutta : « Dieu ne nous appelle pas 
à réussir, Dieu nous appelle à être fidèles. » 

 
Paroisse Saint-Joseph Whist Card Party – March 14, 

2026 
 
Bilingual evening at the Community Centre, 18 Morin Street, 
Saint-Joseph.  15 rounds of Whist, prizes for best cards for 
men and ladies, 5 games of bingo played with cards, raffle 
and silent auction for numerous prizes. Begins at 7:30pm.  
A lunch will be served at the end.  For more information 
contact Marie-Paule at 204-324-0202 by texting or calling. 

 

 
 

           
 

 

  
Venez nous joindre pour prier les stations de la croix pour 

méditer la passion de Jésus. Les vendredis pendant le 

carême à la paroisse à 19h30 à partir du 6 mars. Si vous 

avez des questions, veuillez contacter Alain Gratton au 

249-357-7507. Au plaisir de vous voir là. 

Come join us to pray the Stations of the Cross to meditate 

on Jesus' passion. Fridays during lent at the Parish at 7:30 

pm starting March 6th. If you have questions, please reach 

out to Alain Gratton at 249-357-7507. We look forward to 

seeing you there. 

 

CSE Annual Fundraising Banquet – May 11, 2026 
 

The Catholic School of Evangelization is inviting you to attend our annual fundraising 
banquet on Monday May 11th from 6pm-9pm. This is a time for us to gather together 
as supporters and to rejoice over the many ways our Lord is working through the CSE. 
The evening will consist of a good meal and a short program. We hope you’ll consider 
supporting our work. For more information or to purchase tickets please visit 
www.catholicway.net/banquet                              

               
 

Banquet annuel de collecte de fonds de l’ÉCÉ – le 11 mai 2026 
 

L'École catholique d'évangélisation vous invite à participer à son banquet annuel pour la 
collecte de fonds le lundi 11 mai de 18h à 21h. C'est une occasion pour se rassembler en 
tant que supporteurs et de se réjouir de les nombreuses façons dont notre Seigneur 
travaille à travers l’ÉCÉ. 
La soirée consistera d'un bon repas et d'un court programme. Nous espérons que vous 
allez considérer de continuer de soutenir notre travail. 
Pour plus d'informations ou pour acheter des billets, veuillez consulter le site 
www.catholicway.net/banquet 
 
 

 
 

 
    

https://www.catholicway.net/camps
https://www.catholicway.net/camps?lang=fr
http://www.catholicway.net/banquet
http://www.catholicway.net/banquet


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   

Sunday/ Dimanche (March 8 mars)   Église 9h Paroissiens / paroissiennes 

 Church 11AM † Simone Déquier / Family & Friends 

 Vita 3PM Pas de messe / no mass 

Monday / Lundi (March 9 mars)     Pas de messe / no mass 

Tuesday/mardi (March 10 mars)     Pas de messe / no mass 

Wednesday / mercredi (March 11 mars)   Pas de messe / no mass 

Thursday/jeudi (March 12 mars) Church 5 PM Adoration du Saint Sacrement/ Adoration of Blessed Sacrament 

   Church 6:30 PM Rosary and Divine Mercy Chaplet & confessions 

 Church 6:55 PM Benediction with the Blessed Sacrament 

 Church 7 PM † Thérèse & Albert Morin / Patrick & Louise Catellier  

Friday/vendredi (March 13 mars) 
Chalet 

Malouin 

12:40 PM/ 
12h40 

Chapelet 

  
Chalet 

Malouin 
1 PM / 13h † Angèle Hamonic / Famille et amis  

Saturday / Samedi (March 14 mars)     Pas de messe / no mass 

Sunday/Dimanche (March 15 mars)  Église 9h † Noëlla Coulombe / René & Monique Catellier 

 Church 11AM Parishioners 

  Vita 3PM † Léonne Barnabé / Maurice et Lucille Picton 

 Chevaliers de Colomb/Knights of Columbus 

Réunion le deuxième mardi de chaque mois dans la 

sacristie / every second Tuesday of the month in the 

Sacristy 

Prochaine réunion le 14 avril, 2026 à 19h  

Next Meeting April 14, 2026, at 7 pm  

Grand Chevalier: Lucien Gosselin 204-347-5640 
 

 

             

Adoration du Saint Sacrement 

Tous les jeudi après-midi de 17h00 à 19h00, avant la 

messe de 19h nous faisons l’adoration du saint 

sacrement. Vous êtes les bienvenus à tout moment 

entre 17h et 19h. 

Adoration of the Blessed Sacrament 

Every Thursday afternoon, between 5pm & 7pm, 

before the 7 p.m. mass, we adore the Exposed Blessed 

Sacrament. 
You are welcome anytime between 5pm & 7pm! 

             
 

Dimanche, le 8 mars, 2026 – 3ième dimanche de carême  

Sunday, March 8, 2026 – 3rd Sunday of Lent  
 
 
 

        

 
 

 

Heures de bureau/ 9h00 - 16h00 mardi au jeudi  
Office hours: 9:00 a.m. – 4:00 p.m. Tuesday to Thursday 
 

Curé / Pastor:           

Secrétaire / Secretary: Joanne Dupuis      Courriel/Email : secretary@stmaloparish.ca                  

Aide pastorale / Pastoral Aid: Victoria Gratton    Nettoyage / Housekeeping: Annette Buczko           
Téléphone/Telephone: 204-347-5518  Facebook: Paroisse St-Malo   

Website: www.stmaloparish.ca 
 
 

                    

 
 

 

 

Les annonces de bulletin doivent être soumises au bureau par 12h00 le jeudi de chaque semaine. 
Bulletin announcements should be submitted to the office prior to 12:00 pm on Thursday of each week. 

 

Réunion du Comité d’administration /  

Administration Commitee Meeting 

Le 17 mars, 2026 à 19h /  

March 17, 2026 at 7:00 pm 

*************************************** 
Réunion du Comité Pastoral Paroissial / 

 Parish Pastoral Committee Meeting 

Le 14 avril, 2026 à 19h 

April 14, 2026, at 7 pm  
********************************************** 

 

 
 

Appel aux choristes! Messe Chrismale - Cathédrale 
Saint-Boniface - le mardi 31 mars 2026 

 
Le mardi 31 mars 2026, à 19h30, ce sera la Messe 

Chrismale en la Cathédrale Saint-Boniface. Nous avons 
besoin de choristes à l'aise dans les deux langues, anglais 

et français, pour participer à cette belle célébration 
eucharistique diocésaine ! Venez donc en grand nombre 

vous joindre à nous. À noter qu'il y aura d'abord une 
répétition dans la Cathédrale le lundi 23 mars à 19h. 

Svp réserver ces deux dates.  
 

RSVP au royginette65@gmail.com d’ici le 18 mars car 
nous voulons préparer la quantité suffisante de cartables.  

Au plaisir de se revoir. Merci ! 

        
 

Columbarium niches / niches de columbarium 
 

Nous avons des niches à vendre à partir de 2 920,00 $ et 
jusqu'à 3 300,00 $. Cela comprend un accès 
ouvert/fermé à la niche pour une personne seule ou deux 
accès ouverts/fermés à la niche pour un couple, et une 
plaque avec le nom et la date. 
 

We have niches for sale for as low as $2,920.00 up to 
$3,300.00. This includes one open/close access to the 
niche for Single person or two open/close access to the 
niche for a Couple’s niche, and one name and date 
plaque. 

 
Disponibilité d’urne / Urn availability  

 

La paroisse vend deux types d’urne : l’un en bois, manufacturé 

par M. Bill Remenda (204-347-5443) et l’autre en céramique 
pour $200.00, disponible au bureau. (204-347-5518) 

The Parish now sells two types of urns: one made of wood by 

Mr. Bill Remenda (204-347-5443) and a ceramic option for 

$200.00 at the office (204-347-5518) 

       
 

Intentions de prière mensuelles du Pape Léon XIV 
Pour le désarmement et la paix 
Prions pour que les nations s’engagent dans un désarmement effectif, en particulier le désarmement 
nucléaire, et que les dirigeants du monde choisissent le chemin du dialogue et de la diplomatie et non celui 
de la violence. 

Monthly Prayer Intentions of Pope Leo XIV 
For disarmament and peace. 
Let us pray that nations move toward effective disarmament, particularly nuclear disarmament, and that 
world leaders choose the path of dialogue and diplomacy instead of violence. 

 
New Baby Bags / sac pour nouveau bébé - 
Attention new mothers / Avis aux nouvelles 

mamans 
 

If you have a new baby and would like to receive a welcome 
baby bag from the parish and community, or if you know of 
someone that might like to receive one, please contact the 
parish office. 
 

Si vous avez un nouveau bébé et que vous souhaitez recevoir 
un sac de bienvenue de la part de la paroisse et de la 
communauté, ou si vous connaissez quelqu'un qui souhaiterait 
en recevoir un, veuillez contacter le bureau de la paroisse. 
 

 

Daylight Savings Time / début de l’heure avancée 
 

Just a reminder that Daylight saving time begins this Sunday March 8, 2026. Turn your clocks 
forward one hour. 
 
Nous vous rappelons que l'heure d'été commence ce dimanche le 8 mars 2026. Avancez vos 

horloges d'une heure. 

Veuillez prier pour nous / Please Hold in Prayer 
Diane Laurencelle, Darrel Maynard, Danny Gay, Jacques 

Gosselin, Ginette Curé, Crystal Gosselin, Johanne 

Choquette, Annette Péloquin, Marcel Jodoin, May Mones & 

Justin.  

Aimeriez-vous que la communauté paroissiale prie pour vous 
ou vos proches? 

Veuillez avertir la paroisse au 204-347-5518 
Would you like the parish community to pray for you or your 

loved ones? 

Please notify the parish at 204-347-5518. 

mailto:royginette65@gmail.com
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